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OCOBJIVBOCTI ITEPEKJIAJTY AHIVITVICHKAX CEMAHTUYHUX
HEOJIOTT3MIB AHITIOMOBHOI EKOHOMIYHO]
TEPMIHOCUCTEMU

AHoTamisi. Y cTarTi po3nIsSAalThCS 0COOIMBOCTI Iepe-
KJIaJly CEMaHTHYHUX HEOJIOTI3MiB aHINIOMOBHOI €KOHOMIYHOT
TepmiHocucTeMH. CeMaHTHIHUH HEOIOTi3M BU3HAYAETHCS SIK
CJIOBO, IO BXKE HAsSBHOTO 3HAYEHHS SKOTO JIOAETHCS HOBE.
CeMaHTHYHI JEpUBATH-HOBOTBOPH B aHIIOMOBHIll €KOHO-
MIYHI# TEepMIHOCUCTEMI MpEeCTaBlIeHI MeTa(OpOr0, METOHI-
Mi€10, KaJIbKyBaHHSIM, PO3IINPECHHSIM Ta 3BY)KCHHSIM 3HAUCH-
Hs cioBa. OCHOBHUMH YMOBAaMH JOCSTHEHHS a/JleKBAaTHOCTI
B TIEpEKJIa/li CCMAHTUYHUX EKOHOMIYHUX HEOJIOT13MIB € 3HaH-
HS OCOOJMBOCTEW B3a€MOJIii HEOJOTI3MY 3 KOHTEKCTOM,
OCHOBHMX BUIIAJIKIB BYKUBAHHS PI3HUX CTPYKTYpPHHX 1 CEMaH-
TAYHHUX THITIB HEOJIOTI3MIB, CIIOCOOIB 1X Tepekiaay yKpaiH-
CBKOIO MOBOIO, Ii101p ONTHUMAaIbHOTO €KBiBalIEHTa, 110 Bilo-
Opakae crenudiune asumie y chepi ekonomiku. Crnocodamu
MEepeKJIaJly CEeMaHTHYHUX HEOJIOTi3MIB aHIJIOMOBHOI €KO-
HOMiuHO{ TepMmiHOchepu € TpaHcIiTepalis, TPaHCKPUIILI,
KaJbKyBaHHS, ONIMCOBHH IepeKsaj, KOHKPETH3allis Ta TeHe-
pamnizanis. Hali6i1b1 po3noBCIOKEHUMHU IIpUiioMaMH mepe-
KJIaJly €KOHOMIYHHUX HOBOTBOPIB € KOHKPETH3allis Ta OIIH-
coBUH cnoci0 nepenaHHs 3HAYCHHS TEPMIHO3HAKA, SIKHUM
4acTO 3aCTOCOBYETHCS i Yac MepeKiIaay THX eKOHOMITHUX
MOHATH 1 peayii, gKi BKe aBHO BiJIOMi B MOCTIHyCTpiajb-
HUX CYCHUIBCTBAX, alie¢ TUTBKU 3apa3 MOYUHAIOTH 3 SIBIISITHCS
B YKpaiHChKOMY coliymi. OnncoBHH nepekiax ceMaHTHIHUX
IHHOBAIII}f AaHITIHCHKOT MOBH YacTO BUKOPHCTOBY€ETHCS ITapa-
JIeTBHO 3 KaJbKYBAaHHSAM, SIKE € JJOCHTh XapaKTEepHUM JUIs
HepeKiiagy CKJIaJHUX CEMAaHTHYHHX HOBOTBOPIB CKOHOMIY-
HoT cepu. TpanciiTepariis a00 TPAHCKPHIILIIS € TOLITbHUMHU
3a BIICyTHOCTI HOBOT'O €KOHOMIUHOI'O HOHATTS B YKpaiHChKii
MoBi. OJHaK BOHU MOXYTh NPH3BOAUTH JO BTPATH LiHHO-
CTi CJIOBa B MOBI IepeKIagy Ta iCHYBaHHS B MOBI JEKIIBKOX
BapiaHTIB MEePEeKIIaay OJTHOTO H TOTO X CJIOBa, IO € HeOaXKa-
HUM siBuIIeM. [eHepastizalito pijiie 3aCTOCOBYIOTh IiJl 4ac
nepeKiIany aHMIHChbKUX CEMAaHTUYHUX HEOJIOTI3MIB yKpaiH-
ChKOIO MOBOI. HacTo JOJIeH 13 crioco0iB nepejaHHs 3HAYCHb
AQHIVIOMOBHUX HOBOYTBOPEHb HE € JIOCKOHAJIMM 1 He 3a0e3me-
yye abCOJIOTHO aJeKBaTHOTrO mnepekiany. Ilepexman exoHo-
MIYHUX CeMaHTHYHHMX IHHOBAI[i#l yKpaiHCHKOI MOBOIO BUMa-
rae Bij| TIepekiiaiada MmolilyKy cBOiX BapiaHTIB MepeKIaay Ha
OCHOBI 3HAHHS KOHTEKCTY. THIIOBUMHU ITOMMJIKAMH IIiJ 4ac
MEepeKJIay HEOJOTi3MIB aHIJIOMOBHOI €KOHOMIUHOI TepMi-
HOC(EpHU € MPOIYCK CIPABXHIX HEOJOri3MiB, 3aMiHa OJIHOTO
TepMiHa iHIINM, KOMEHTYBaHHS HECYTTEBHUX O3HAK.

KiiouoBi ci10Ba: eKOHOMIYHHMM TepMiH, CEMaHTHYHUI
HEOJIOTi3M, NepeKia], TpaHCIiTepalis, TPaHCKpUOyBaHHS,
OIMCOBHH NEPEKIa, KaJbKyBaHHs.

MocTanoBka mpodmeMu. 3BaxaiuW Ha TIoDaNi3ALi0
Ta 1HPOPMATH3AIIIO CYCIBECTBA, 3POCIO MPAKTHIHE 3HAYCHHS
nepexnany. MiKHApOTHI eKOHOMIUHI 3B’S3KH YKpATHH 3 {HITIMH
KpaiHaM# TIOTpeOyIOTh KBAMi(iKOBAHOTO MEpEKIagy IOTOBOPIB,
KOPECTIOHIEHIIi1, JOKyMEHTAIlii Ta YCHOTO IiI0BOTO CIITKyBaHHS.
Bce 1e BuMmarae Bijf epekiajiadiB pO3yMiHHS aHTIIHCHKOT €KOHO-
MiYHOT TEPMIHONEKCHKH, 30KpeMa i EKOHOMIYHHX HOBOTBOPIB.
[Tepexnazay noBrHEH CaMOCTIiHO 00paTH TPaBUIBHUM TepeKIa-
JALBKUI BIATIOBIHUK Ta CTBOPUTH YKPAaiHCHKMHA TEPMiH, eKBi-
BaJICHTHUI 1HIIOMOBHOMY, OCKLTbKH TEPMiHH-HEOIOTI3MU 4acTo
BIJICYTHI y CJIOBHUKAX. AJICKBATHUI TIEPEKIaj BUMArae Bil mepe-
Ki1aJaya po3yMiHHS Mepexiaabkux Tpancopmaniii ta cremu-
(ixu iX 3aCTOCYBAHHS M Yac TEPEKIany eKOHOMITHHEX TEPMiHIB.

Ananiz ocrammix gociaimkens i mybaikamiii. OO exTom
HATIOTO JIOCIIPKEHHS CTAIM AHTTIHChKI eKOHOMIYHI TepMiHH-He-
OJIOTi3MH, IO € PE3YNBTATOM CeMaHTHYHOI Aepusaiii. [lepexmaz
CEMaHTHYHUX HOBOTBODIB HE € MOKIMBIM 0€3 PO3yMiHHS CeMaH-
THYHUX MEXaHi3MiB iX TBOpeHHA. CeMaHTHYHI IepUBATH aHIJIO-
MOBHOT €KOHOMIYHOI TEPMIHOCHCTEMH IHPOKO TOCIIKYBATHCS
B p00OOTAX BITYM3HSHNX Ta 3apyOiKHUX MiHBicTiB A.B. [puibkis,
0.1 Aynu, C.M. Kpumrans, M.C. Kynap, H.C. Cyxadosoi, S. Eger,
P. Koch. Xou mutanms nepekiagy HeoIOri3MiB aHIIIHChKOT MOBH
posmigaanocs B podotax Oaratsox mimrsicTiB (T.M. Jlankesid,
H.IO. Hpat6os, [0.A. 3ammmit, B.I. Kapaban, 1.B. Koszauenxo,
E.O. Kym, A.L Ioropina, O.B. PanzieBchka), omHak MeXxaHi3Mu
TEPEeKIay CEeMAHTHYHUX HOBOTBOPIB QHIJIOMOBHOI €KOHOMi4HOT
cyOMOBH YKpafHCBHKOIO MOBOIO 1€ 3aJMIIAIOTHCS MAlo BHBYE-
HUMH B CyJacHiil iHrBicTuLi. CaMme 1M 3yMOBIIOETHCS aKTyalb-
HICTb POOOTH.

Mera cTaTTi — YCTAHOBMTH OCHOBHI MEXaHI3MH NEpeKiamy
CEMAHTHYHUX HEOJIOTI3MIB AHTJIOMOBHOI €KOHOMIYHOI TEPMIHOCHC-
TEMH YKPAIHCHKOK MOBOIO.

JIng mocsarHEeHHSA 1iel METH MaroTh OyTH PO3B’A3aHi Taki
3aBJIAHHS:

— BimOpaT! aHTIiiiChKi CEMAHTIYHI HOBOTBODH, IO BHpaka-
10Th EKOHOMIYHI [IOHSTTS,

— TIPOAHANI3yBaTH 3acO0M BiTBOPEHHSA AHTMIHCHKUX CEMaH-
THYHHX TEPMIHOJOTIYHIX HHOBAI[iH YKPATHCHKOK MOBOIO;

— YCTAHOBUTH  3aKOHOMIPHOCTI ~ TepeKnajgy —aHDTHChKAX
CEMaHTMYHHUX HEONOTI3MIB, 110 BUKOHYIOTH (DYHKIIii eKOHOMIYHKX
TEPMIHiB.
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Marepianom 1oCIiKEHHS CIYTYIOTH 84 CeMaHTHYHI epUBATH,
1o Oymu BiziiOpaHi 3 IeKCHKOTpagiuHuX JKepen aHrIOMOBHOT eKo-
HOMIYHOT TepMiHONIEKCHKH Ta NIEPiOANYHOT TiTepaTypH 3 eKOHOMIKH
(The Economist (2017, 2018), Newsweek (2018, 2019)).

Buknan ocnosroro martepiaay. [louarTs Heonorismy € icto-
PUYHO 3MiHHUM. By/b-sike C0BO MOCTYINOBO BTpayae cTaTyc Heo-
JoTi3My B Tpoteci comianizaiii, (yHKIIOHATBHOTO 3aKpiMICHHS
B JIEKCHKO-CEMaHTHUHil cuctemi MoBH. Heomorism i3 uacom moun-
HA€ 3aCBOIOBATCS MOBHHM KOJNEKTHBOM, IO 3MEHIIYE BiTUyTTS
«HOBM3HIY 3 00Ky HOCiiB MOBH [1, c. 146].

CemaHTHYHUI HEONOTI3M — LIE CIIOBO, /0 BKE HASBHOIO 3Ha-
YeHHs SKOro jofaeThes Hose. Sk 3ayBaxye M.A. Kpowrays, «yci
CEMaHTMYHi JIEpUBATH € HACTIIKOM BTOPHHHOI HOMIHALii y TOMY
3HQYCHHI, 110 30BHIIIHS 00ONTOHKA CIOBA (JIEKCEMa) HE CTBOPHO-
€ThCS B aKTI TaKoi HOMIHAIlii, @ BAPYre BUKOPUCTOBYEThCS Ha3Ba,
siKa paHillle iCHyBaia B MOBI: «CTapa» Ha3Ba — HOBHIT 00’ €KT HOMi-
Haii» [2, ¢. 4-5]. CeMaHTHYHI HEONOTI3MH € HOBUMH 3HAYCHHAMH
CIIB, 1110 BIKE ICHYIOTb.

[losiBa ceMaHTHYHMX HEONOTI3MIB PETYMIOETHCS €I 3aKOHY
eKOHOMii MOBHHX 3ac00iB, 110 3MEHIIYE KITbKiCHWI TpUpicT
JNIeKCHYHUX OJIMHALL 1 CTPSAMOBYE HOMIHATHBHY HisUIbHICTH Ha
BTOPHHHY HOMiHAIIi0, SIKa TIONSTAE Y MEPEOCMUCTCHH] HASBHIX
Yy MOBI HOMIiHATHBHHX 3aC00iB. BITBIICT YUEHHX Y [bOMY MTHTAHHI
JOTPUMYETBCS TOUKHU 30Dy, BUCIOBIEHOi cBOro yacy B.B. Bunorpa-
JIOBHM, KOTpHH YBakaB, 10 CEMAHTHYHE HOBOYTBOPEHHS iCHYE 3a
YMOBH «TIEPEOCMHCIIEHHS CTAPUX CIIiB, Y (JOPMYBaHHI OMOHIMIB
IIISXOM PO3KIATy HOBOTO croBa Ha 1Bay [3, c. 132]. Cemantuy-
HUH HEOJIOTI3M € IIOBHOMPABHOK) CAMOCTIHHOH0 JIEKCHYHOH OJIUHH-
1IEI0 JTHIIE TOMI, KOMK CEMAHTHYHI 3MIHH [OTICEMAHTHYHOTO CI0BA
TPU3BOJATH 10 TOBHOTO PO3PUBAHHS CILTBHOCTI CEMAHTHYHOTO
3B 3Ky MIK OKPEMIMH 3HAYCHHSMH IIHOTO CJI0BA, TOOTO 110 YTBO-
PEHHS OMOHIMa — CJIOBA, SIKE 32 OJ[HAKOBOT 3BYKOBOT 200 Tpad)iusoi
000MOHKH M€ MOBHICTIO 1HIIE 3HAYECHHSL.

Mu BBaKa€eMO, 1[0 B YCIX BUMajIKaX, KON 30epiraeThes ceMaH-
THYHHUI 3B 30K MK 3HAYEHHAMH [OIICEMAHTHYHOIO CII0BA, HOTO
CITiJT PO3TISZIATH SIK CIIOBO — JIEKCEMY, L0 BKJIOYAE TMEBHY Killb-
KiCTh JIEKCHKO-CEMAaHTHYHUX BapiaHTiB (3HaueHs). Lle crocyernes
1 cTaTyCy CEMaHTHYHMX HOBOYTBOPEHb. BOHH € JIEKCHKO-CEMaH-
THYHMMH BApIaHTAMHU CJIIB, W0 BUCTYMAIOTh Y CTPYKTYpi MOBH
B TIOJBIHHOMY CTaTyci: Ik aKTyalbHi CEMAHTHYHO PO3YICHOBAHI
3HAKH I0]10 CJI0BA (JIEKCEMH) Ta SK BIPTYalbHI I0J[0 MOBHHX pea-
JTi3arii (ciosa).

[I{o6 po3p’si3atu mpolieMy ajeKBATHOCTI MepeKIany CeMaH-
THYHUX HOBOTBOPIB YKPATHCHKOK MOBOIO CITijl YPaXOBYBATH:

1) cioci® ceMaHTHYHOTO TePMiHOTBOPEHHS, Y PE3YNbTaTi IKOTO
TEPMiH 3’ABUBCS B TEPMIHOCHCTEMI /Ul HOMIHAIIi CTIELiaTbHOTO
TIOHSATTS,

2) ceMaHTHYHY Bi/ITOBIHICTb IHHOBAIIHOTO TePMiHa €KOHO-
MI4HiH peatii y KOKHOMY OKpeMOMY BUIA/IKY;

3) eKCTpaNiHTBICTHYHY JIETEPMiHOBAHICTh TEPMIHIB MOBH OpH-
TiHAIY, 110 HE MAOTh BI/INOBIIHIKA B MOBI IIEPEKIANY;

4) Bubip ONTHMATEHOTO CTIOCO0Y MEPEKIaTy.

CemaHTHYHA JIepUBAlliS HOBOTBOPIB B AHIJIOMOBHIH €KOHO-
MigHiil TepMiHOC(epi MpeicTaBneHa MeTaopor, METOHIMIE,
PO3MIMPEHHAM Ta 3BYKEHHAM 3HaueHHs ciosa [4, c. 69]. Haiimo-
UIMPEHIIMM CTI0CO00M CEMAHTHYHOT JepuBalii € Metajopusa-
10i, SiKa HalfJacTilie CTIMpaeThes Ha (YHKIIOHANBHY MOTIOHICTb.
MertoHiMist XapaKTepH3Y€eThCS 3HAYHO MEHIIOK MPOIYKTHBHICTIO
B YTBOPCHHI aHTIIOMOBHUX EKOHOMIYHHX TEPMIHIB TOPIBHSHO
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3 MeTadopuzarieto. 3ByKEHHS 1 PO3IIMPEHHS 3HAYCHHS € MEHII
TNONIMPEHAMH CEMAHTHYHMMHU TPOLECAMH MiJi Yac TBOPEHHS
CEMaHTHYHUX JIEPUBATIB AHIIOMOBHOI EKOHOMIYHOT TEpMiHOCHC-
TeMH. 3HAHHSA MEXaHI3MiB TBOPEHHS AHIIIHCHKUX CEMAHTHYHUX
JIepUBATIB-TEPMIHIB Ma€ BAroMe 3HAYCHHS JUIsSl PO3YMIHHS 0COOMH-
BOCTEH X NIEPEKIIaLy YKPATHChKO MOBOIO.

[lepekman TepMiHa — 1 TOYHE BIATBOPEHHS JIEKCHYHOI OJH-
HHUITI 3ac00aMH IHIITOT MOBH 32 yMOBH 30epeskeHHs il 3micty. [ns
(axoBoro mepeKmagy 0CcoOMIBO BAroMe 3HAYCHHS M€ TOYHICTH
nepeanns iHpopmarii.

Crocobamn TepeKiafy CEMaHTHYHHX HEONOTI3MIB aHIIIO-
MOBHOI €KOHOMIYHOI TEpPMIHOCHCTEMH € TPAHCJITepalid, TpaH-
CKpUOyBAHHS, KaJIbKyBaHHS, OMMCOBME NpPUONM3HUI MepeKIaj,
KOHKpETH3aIis Ta renepanizamis. OmucoBuil epexiaj € OTHAM 13
HAHTOMMPEHIIIX CTI0CO01B TIepeaHHs HOBUX CEMAHTHIHIX YTBO-
PEHb, WO MO3HAYAIOTH CKOHOMIUHI peajii, YKPaiHCEKO MOBOIO,
OCKUTBKH BiH 3a0e3meuye OLIbIn TOUHE TepeaHHs XapaKTePUCTHK
eKOHOMIYHO peajii, IHKOIM HOBOT I HAIIIOTO CYCIIITBCTBA; OPeNn
outcry — cucmema BUKPUKI6 > memoo 0ipaco8oi mopeieni waixom
NPAMO20 KOHMAKNY Npooasys i ROKYRYA, Sniper — CHaiinep > yuac-
HUK [HMePHem-ayKyiony, uo nepexsauye jom 8 OCHaHHIL MOMEHN,
slow food — pyx 3a nomipre earcuganns ixci > ixca, npueomosiena
¥y 6i0n0iOHOCIT 3 HAYIOHATLHUMU MPAOUYIIMU 3 NPOOYKINIE BUCO-
Koi akocmi, troubleshooter — cneyianicm 3 peMormy > ynosHoea-
JHCeHULL 13 3a1a200MCeHHs KOHIKMIB.

CrocoboM  KanbKyBaHHS TEPEKIANAIOThCA CKIATHI CIOBA
Ta CIOBOCTONYYCHHS Y (YHKIIi eKOHOMIUHMX TepMiHiB: White
list — sanocumu do «6inozo cnucky» (noswauamu in's abo adpecy
eleKMPOHHOI NOWMY Yu catimy y CHUCKY MUX, Wo He nioigearoms
3a010KY8AHHIO Ma € LIbHUMI 6i0 GIpyCY, paper tiger — «nanepo-
suti muep»(oesneunuti cynpomuenux). Lei crmoci6 1ocuth 3pydHuit
TS TePMIHONOTIYHAX CHCTEM, OCKLTBKH BIH JAKOHIYHHMI Ta MPO-
CTHit, X04 1 He Tmo30aBnenuit Oykeanismy. [L[o6 mocsrtu anexsar-
HOTO Ta EKBIBAICHTHOTO NEPEKJIAy CEMAHTHYHUX HEOJOTI3MIB,
TepeKnagay MOBMHEH 3POOMTH JIHTBICTHYHMH aHANI3 TEPMIHIB,
sIKi TOTPIOHO TiepefaTH yKpaiHchkoro MoBoko. OCKibKM Tif yac
NEPEeKIay BapTO YHUKATH 0AraToCIiBHUX TIYMAueHb, TO BAPTO
BHOKPEMIJIIOBATH OCHOBHI 03HaKW Heosorismy [5, c. 187], sk-or
cloBocIonyueHHs stalking horse — «0yOb-skuil «1UROGUIY KaH-
ouoam, sKull GUCYBAEMbCA 0TSl MO0, Wob Gi06epHYmU yéazy 6i0
IHUOT KanAUOamypu ado po3Konomu Ono3uyiioy MePeKIanacThes K
«ikmugna kanoudamypa, niocmasra Qieypa (6 noximuuniti 2pi)».

OnucoBuii mepeksiaj 4acTo CympoBOLKYE MPOLIEC KaTbKYBAHHS
i1 Yac TepekIIay HeoNori3MiB aHTIOMOBHOI CYOMOBH €KOHOMIKH.
YV nepeknajHuX CIOBHUKAX CIIOYATKy MOJAl0Th KaJIbKOBAHMH
HepeKiaz, TOTIM — OMUCOBUI HepeKIaa-NoICHEHHS: wet market —
«MOKDULL PUHOKY, DUHOK 1IO BIOKPUMUM HEOOM (PUHOK 8 NIGOeHHIU
A3iii ons npodancy m’sca, nmuyi ma inwiux npodykmie), doughnut
eCONOMICS — (eKOHOMIKA TOHUUKAY (€KOHOMIYHA MOOeTb, CHPAMO-
8aHA Ha 3a0e3neyents nomped 6cb020 HACETEHHS 8 MeHCAX HAAGHUX
ceimosux pecypcis), pink collar — «poorcesi xomipyiy, podimnuys
chepu oocnyeosyganns. TIpote ChOTOIHI YACTO CHOCTEPIracThes
TEHJICHIIiS JI0 30epeKeHHs MeTahOpH30BAHOTO TepMiHa, TOOTO JI0
OYKBATBHOTO KabKOBAHOTO TEePeKIay.

TpaHcnitepanis # TPAHCKDHIIIA piAle 3acTOCOBYETHCS
IS TIepeKNIajy CEMAHTHYHUX JICPUBATIB CKOHOMIYHOTO Xapak-
Tepy. BoHM CYmpOBOIKYIOThCS OMUCOBUM IEPEKIAZOM, HAMpH-
Kiaj; put — nym (onyion), Nikkei — Hixkeil (indexc xypcig yinHux
nanepig na Toxiticokiti Gordoeit Oiporci). Tpaucritepariiui Ta
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TPAHCKPHIIIHHAI TIepeKaji BapTo BUKOPUCTOBYBATH Jyke 00e-
PEXKHO, aIKe BOHH MOXYTh IIPH3BOIUTH 110 BTPATH LIHHOCTI Tep-
MiHA Ta ICHYBAaHHS B MOBi TepeKIaLy JEKLTbKOX BapiaHTIB mepe-
KJTQJIiB OJTHOTO # TOTO  TEepMiHa, IO € HeOKAHNM JIHTBICTIIHAM
sBumieM. Lleit cmoci0 4acTo 3acTOCOBYETBCS Tif| 4ac MepeKTaiy
Ha3B (ipM, Koproparlii Ta GiHAHCOBUX YCTAHOB.

Konkpernzais Takox JIOCHTb 4acTO BUKOPHCTOBYETBCA Il
yac TepeKnajgy aHTMIHChKIX CEMAHTHYHHX HEONOTi3MiB €KOHO-
MiuHOi cepn ykpainchkoto. Lle mporiec, 3a SKOTo ofMHALS OLbI
IIMPOKOTO 3MICTy MEpPENAEThCA B MOBI IEPEKIagy OMHUIEIO
KOHKDETHOTO 3MICTY, HAPUKIAN; cookie-cutter — cmandapmHuil,
WAONOHHUIL > NPUMAMAHHUL MACOBOMY UupobHUYmaY, coloration —
3a0apeienns > nonimuyHe 3a0apsienHs (norimuyna opieHmayis),
follower — nocnidosnux > mot, xmo ide 3a 1idepom (8 eanysi
YiHOBOT nONIMUKLL).

[eHepaitizallist BUXITHOTO 3HAYCHHS MAe MICIIC B THX BUNAJIKAX,
Kolmi Mipa 1HhOPMAIiHHOT YIOPSIKOBAHOCTI BUXIIHOI OJMHHII
BUIIA 32 MipY BIOPAIKOBAHOCTI OMMHHMIII, IO BiATOBIAE iif 32 3Mic-
TOM y MOBI Tiepekiay. Ll mepexmamarpka TpaHcGopmanis piaure
BUKOPHCTOBYETBCS T1i/l 4ac MepeKiagy CeMAaHTHUHMX HEOMOTi3MiB
aHITIOMOBHOI eKOHOMIUHOI cepu: sweatshop — yex > nionpuem-
CMBO, HA SKOMY ICHYE NOMORIHHA CUCTEMA.

Jlns 3a0e3neyeHHs aJeKBATHOTO MeEpeKiMany CeMaHTHYHMX
HEOJOri3MiB TOTPIOHO 3PO3yMITH 3HAYCHHS HEOJNOTI3MY HA OCHOBI
KOHTEKCTY Ta aHAII3y HOTO CTPYKTYpPH, IPOAHATI3YBATH MOP(HEMHY
CTPYKTYPY CJ10Ba, BU3HAYUTH THII CJLiB, 10 AKX HAJIEKUTh OJUHULLS
nepexnany [5, c¢. 187]. Kpim mporo, mepeknazad Mae BMiTH BHKO-
PUCTOBYBATH OCHOBHI CII0COOM NIEpEKaly CEMAHTHYHUX HEOMOT13-
MiB Ti€T 4l HIIOT TaiTy3i, BONOAITH TEPMiHOMOTIEI0 MOBHU OPUTIHATY
Ta MepeKIajy B Li ramysi 3 METOI0 MOIIYKY eKBIBAJICHTHOTO Bapi-
aHTa BIIMOBIIHOTO AHTMIACBKOTO HEONOri3MY Ta MPABUJIBHO O0H-
paTé 1 BUKOPHCTOBYBATH HAMBAATIMIAI CTIOCIO CTBOPEHHS HOBOTO
BI/IMOBI/IHIKA [T TIEPEKIIAy HEOMOTI3MY, MiXiOpaBIIH ONTHMANb-
HUI{ EKBIBAIIEHT, TII0 BiTOOpaXae CrieridiyHe HOBE SBHIIE YK MPe]l-
MeT. KOHTeKCT Bizirpae BaKIMBY poiib i 4ac MepesaHHs Heomo-
T13MiB, OCKIIBKH BiH € TIOM IS iX PO3YMiHHSA Ta MEPEKIaLy.

Yepes Te, MO «aHIHCHKI CIOBA XapaKTEPH3YIOThCS OLIBII
PO3TaNly)KEHOI0 CEMAHTHYHOI CTPYKTYpOI0, aHDK BiIOBIIHI
YKpaiHCBKI C70Ba, 1X MepeKIal MPHXOBYE B 001 OLTbIIE MOXITH-
BOCTeH 3i/ICHEHHS TIOMIIIOK, HiK TIEpeKiia TaKuX CIiB 3 YKpaiH-
CbKOT MOBH Ha aHIVIHCBKY, TOMY IO aHIIIICBKE CIIOBO MOKe OyTH
BKUTHM HE B TOMY 3HAY€HHI, L0 MIPH3BEE 10 IPYOUX BUKPHBIEHD
micty» [6, ¢. 77].

MoBa aHIOMOBHOT €KOHOMIYHOI TepMiHOC(EpH aKTHBHO
30arauyeThcs HEONOTi3MaMH. 3 4acoM IIi HEOJOTI3MH TOCTYTIOBO
TIEpEXO/ATh B OCHOBHHH COBHUKOBHH (hoH1. [lepekman nexcukw,
110 IIT¢ He 3HAHIIA BiToOpaKeHHS B CYJacHNX TBOMOBHHX (TIepe-
KIaIHHX) CJIOBHUKAX, BUMArae Bil EPeK/Iajaua MOLIyKy BIACHHUX
BapiaHTiB NEpEKIaLy Ha OCHOBI 3HAHHS KOHTEKCTY Ta chepu 3acTo-
CYBaHHS MOBH.

TumoBUMH TOMUJIKAMH TIJl ¥ac TepeKnagy HeoNori3MiB
AHITIOMOBHOT EKOHOMIYHOT TepMiHOC(EpH € TPOMYCK CIPaBKHIX
HEOINOTI3MiB, 3aMiHa OTHOTO HOBOTBOPY IHIIMM, KOMEHTYBaHHS
HECYTTEBUX 03HAK HOBOI TEPMIHOMOTTUHOI omuHMITL. YacTo sxoneH
31 c0co0iB MepeNanHs iHIMOMOBHUX HOBOYTBOPEHb HE € JOCKOHA-
JIIM, OCKLIBKH He 3a0e3meuye abcoMoTHOT a1eKBATHOCTIIIEPEKIALY.

BucnoBku. OCcHOBHMMHI YMOBaMHU JOCSTHEHHS aJIeKBATHOCTI
B MEPEKJIAi CEMAHTHYHUX HEOJIOTi3MiB AHIIOMOBHOI €KOHOMIY-
HOl TepMiHOCepH € 3HAHHS 0COONMBOCTEH B3aEMOIii HEONOTi3MY

3 KOHTEKCTOM, OCHOBHUX BHTIAJIKIB YKMBAHHS Pi3HUX CTPYKTYp-
HUX | CEMAHTHYHUX THIIB HEOJOTI3MiB, 3HAHHS CMOCOOIB Tepe-
KJIaJy CeMAaHTHYHUX HEONOTi3MiB Ta TEPMiHOMOTil MOBH OpHTi-
HAIly Ta TIEPEKIay B MEBHii ramy3i, BMiHHS IPaBUIBHO BUOPATH
1 BUKOPUCTATH HAHOLTBIN BIQTHH CIIOCIO CTBOPEHHS HOBOTO Bifl-
TOBI/IHKKA [T TIEpEKIay HEONOT13MY, 31aTHICTb HiAiopaTy onTH-
MAIBHAN EKBIBAJIEHT, IO BimoOpaxkae crerumpiune sBUIIE, Bif-
CYTHE B Hawiil AificHocTi. Criocobamu mepexnaxy ceMaHTHIHHX
HEOJIOTI3MIB aHTJIIOMOBHOI €KOHOMIUHOI TepMiHOChEpH € TpaH-
criTepanis, TPAHCKPUIILS, KaibKyBaHHS, OMUCOBHH Nepexiaf,
KOHKpETH3aIlis Ta TeHepaiizamis. Hai0uremn po3moBCIOmKeHIME
IpUHOMaMu TiepeKialy eKOHOMIYHHX CEMaHTHYHUX HOBOTBODIB
€ KOHKpETH3aIlis Ta ormcoBuii croci0. Taki mpuioMu 9acTo 3acTo-
COBYIOTBCS TIiJ] 4ac TIepeKNaly THX eKOHOMIYHUX TIOHATH 1 pealtii,
SKI BXE JIaBHO BIJIOMI B IOCTIHIYCTPiaibHUX CYCIILNBCTBAX, alle
TIBKH 3apa3 MOYNHAIOTH 3’ ABIATUCS B YKPATHCHKOMY COTIyM.

O00B’s130K mepekazaya — MepefaTd He TUTbKH Te, WO CKa-
3aHO, e i Te, K cKkazano. Came Tie Ja€ MiACTaBY Ui TONATBIIOTO
BHBUEHHS CTI0CO0IB MEPEKIay CeMAHTHYHUX HOBOTBOPIB PI3HKX
QHTIOMOBHHX TEPMIHOJOTIYHHX CHCTEM Ta 3aco0iB BiITBOPEHHS
B TIepeKIaji eKOHOMIYHHX iHHOBAIH, AKi € Pe3yNbTaTOM IHIIHX
JIepUBAIIIHHIX TPOIIECIB.
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Voskoboinyk V., Kupar M. The translation peculiarities
of semantic neologisms of English economic terminological
system

Summary. The article considers the translation peculiarities
of semantic neologisms of English economic terminology.
A semantic neologism is defined as a word to an existing
meaning of which a new meaning is added. Semantic derived
innovations are represented by metaphor, metonymy, calque,
expansion and narrowing of the word meaning in English
economic terminology. The main conditions for achieving
adequacy in the translation of semantic economic neologisms
are the knowledge of the peculiarities of the interaction between
a neologism and a context, the main cases of use of different
structural and semantic types of neologisms, the ways of their
translation into Ukrainian, the selection of the optimal equivalent
that reflects a specific phenomenon in the field of economics.
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The ways of translating semantic neologisms of English
economic terminology are transliteration, transcription, calque,
descriptive translation, concretization and generalization. The
most common methods of translating economic innovations are
concretization and the descriptive conveying of the meaning
of a term. The last is often used for the translation of those
economic concepts and realities that have long been known
in post-industrial societies, but are only coming to existence
in Ukrainian society now. Descriptive translation of English
economic innovations is often used together with calque, which
is quite characteristic for the translation of semantic innovations
from the economic sphere. Transliteration and transcription
are appropriate when a new economic concept doesn’t
exist in the Ukrainian language. However, they can cause
a lot of a word value and the presence of several translation
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variants of the same word in the target language, which is
undesirable. Generalization is less often used for rendering
English semantic neologisms into Ukrainian. None of the ways
of translating English neologisms is perfect as it can’t provide
absolutely adequate translation. The rendering of econo-
mic semantic innovations into Ukrainian requires from
a translator to find his own translation options based on
the knowledge of the context. Typical errors in the translation
of neologisms functioning in English economic termino-
logy are the omission of real neologisms, there place-
ment of one innovation for another one, commenting on
insignificant features.

Key words: economic
translation,  transliteration,
translation, calque.

term, semantic
transcription,

neologism,
descriptive




